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Abstract

The objectives of this research are to 1) study learning management About
learning resources, Phon Samran Subdistrict, Khu Mueang District, Buriram Province
According to the philosophy of Sufficiency Economy Vocational certificate students
Using cooperative teaching methods with activity sets 2) study the results of learning
management on learning resources according to the philosophy of sufficiency
economy and 3) study student satisfaction with learning management. It is a mixed
methods research. The sample group is Vocational Certificate level students, Year 1,
Academic Year 2023, Buriram College of Agriculture and Technology, totaling 28
people by purposive sampling. The tools used in the research include 4 activity sets,
learning management plans. Academic Achievement Test and questionnaires to
measure student satisfaction Qualitative research analyzes content analysis. The
quantitative research section analyzed the data. by computer program Statistics used
in the research include frequency, percentage, mean, and standard deviation. and
test the research hypotheses with T-test dependent. The research results are
reported by describing.

The results of the research found that 1) learning management using
collaborative teaching methods combined with activity sets By taking students to
study the Sufficiency Economy learning resources from the Phon Samran Subdistrict
Learning Center, Khu Mueang District, Buriram Province. Together with 4 activity sets,
each set consists of 4 learning plans, taking a total of 8 hours. With each activity set,
students can participate in learning. There is a group process. And there is an
evaluation before learning and after learning. 2) Students who receive learning about
learning resources according to the philosophy of Sufficiency Economy at the
vocational certificate level. Using cooperative teaching methods combined with
activity sets. The students had an average pre-study test score of 10.61 points,
calculated as 53.04 percent, and a post-study average score of 16.39 points,

calculated as 81.96 percent. which has higher academic achievement after studying
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than before studying Statistically significant at the .05 level and students learning by

using cooperative teaching methods with activity sets. Satisfaction with the overall

learning activities was at a high level.

Keywords: Learning Management; Cooperative Taching Mthods; Sfficiency Eonomy;
Activity Sets
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Abstract

This research article investigates two main objectives: women's attitudes in
traditional woven fabrics in the area of Hongsa district, Xayboury Province, Lao
People's Democratic Republic and the factors affecting women's attitudes traditional
woven fabrics in the area of Hongsa district, Xayboury Province, Lao People's
Democratic Republic. The researcher used a quantitative research method and
collected data through a questionnaire distributed to 184 women living in Hongsa
District, Xayaboury Province, Lao People's Democratic Republic. Data were analyzed
using descriptive statistics. and multiple regression analysis.

Findings showed that attitude level of women is at a moderate level (3.02
points). The highest average attitude was marketing with an average of 3.12 points,
followed by the practice of traditional woven fabrics and the conservation of
traditional woven fabrics had the same average of 3.09 points, and the production
planning of traditional woven fabrics average of 2.73 The factor analysis correlated
with the level of attitude of the traditional woven fabrics of women farmers found
that 5 independent variables influence as incomes from the production of traditional
fabrics, knowledge about the practice of traditional woven fabrics and experience
about traditional woven fabrics, Ethnicity incomes in addition to the production of
traditional woven fabrics.

Keywords: Women'’s Attitude; Traditional Woven Fabrics; Lao PDR

UNUI
I a v a | I3 ° A aa Vv o & oa A
wiivegaanyain v desunsMualupduargniSeantuuwstuudadudanvaen
1937101599810 uuIANNITmUSITUYINTa1A1 nsdtet meun el duLATo L Aane
) I Y] ¢ ] Py a a v a0 & = A
Fanadutenanwainnuwiulaniluluy aud. a1 Fansudsnmenieintduidsentnaaiuis
asreelabiunyatulunanegusulaeazimnznguans. Avedudeduydnvalvesnuluus
o o a Y Ay a 9 | ° = '
agguyy dr3vanianynauvziesiiinFuliauldmnsslunailiiau WEew luswny
Uszindl waziisnssusng 4 ansandedlddndumizidungszideuiazdesdioufuidluyn
dtinauvessgiinededslimnunniukaznedlesiuisnssumnaaaun wasilunilduia

SNa =<

FInveanuaunelagiu

a

a [ ¢ vV Id = [ s o o a [ . .
mamﬂt:uemm'maLUuuuﬂumamﬂmsmmmmyuaaaumiaﬂau One district one

CY

product (ODOP) wa9Usginaan Fafausmanssy Anduesay 56 (136 Fante 616



16 | Academic Journal of Sustainable Habitat Development Vol. 5 No. 1 (January-June 2024)

NARA ) (NTUARATUNITAT NTTNTIQAAINNITULATAITAT, 2020)uv2lwzyT AT

nansnrimeilundndudindrfgresdualonsulung nsizldudildsueugyinvi

a

LASD9MUNYN TN DINTINANN U9 WAITIH NIVUA 13 YUY 3 49 NARAUNAUA VDY 13

Y

wjtu, 6 Lles Tuuvis Fedidudinanssy Milundadueidme Anluiosaz 30 (wnun

a

gRENMNTIULaYNIAILYEEYS, 2020)

Fomawldfeindudesdiitaussalaanudosime it uresnguufinugiy
?Tamaammamw’ima%aqLﬁaammgﬂ?iaaaﬂlﬂai"mmaﬁgﬂml,awmﬂisL'vm aidnaedu
Ju In uasnanadeadunmd wagvanansyuns ma Sadududildsueygyn viueTeamineg
wiladlowilendninst uwiend faoue 2 e § 18 wAnfusiaud (Fesnsgaamnsy
LaENSAeMaI, 2020) wilunamsimthedinsimiieeglulwauvseagianizngy
andufiteluldies dndiming wagnduildeludaminese Tuannedidunuuagailidne
Tuns sfunuiuniy madfdildamsafimmiigdldvindans fmefiiiluudsgy
Bundadusiaudilugunuudng q WEfuanudounindu n1ssavnioiuuwanwody
poulatinniudwmaliineiuisdunaedufisusuivimennnifiasdugAndy
mwamLLasﬁwmQﬁ{]zyaunﬁaﬂﬁu

fatu iileladuadrslinguanifvimugadfiddonisuanimedmalinsudndme
WarTladuAuAIw wazANmeBNIIsumnay adidaendnualvesioadu n1sAne
Beseauriruzad wastadefifauduiusfussiuimueafivesans Sedinuddaiievily
o¥wneinfudnuilsendnaineelafiiunslnededdyiandiansazdesiforusuiidle
Tunisudsgundadasidudiainiimeluguuuunig q Feazaiuisaidududidsasn
saUszma uazduiifeansvesmanslulszine

o

AQUsEaIANIIIY

1. iilednuimuaivesaniluiiufiioman wiadlveyd arsnsasgussasuleg
Usgrruan

2. iiloAnuladediiinasevimuafvesanilunisudndmenudiuluioniiud
Wipanean wuaslyeys a1ssasgusersulnedsemvuans

AWAliunside

1. Uszrnsuaznguiieeng

Usgmnsililunisinwedsiie andfidnisuanimeiiuthuluasdomsy was
g3 asnsafzussensulae Ussesuan TnedsisasBennisduiaogna faoldd
(1) Aualifadenvgiuifidwauuszansandunniigndiuiu 2 vyjthu Téun vyt
Aosui uazmytiuniuiud ufivssinsianan 300 Ay AulnTLIATaINGURIDENS



& o

Nyasiiidnmiauneg gt U9 5 adun 1 (unseu-fiquigy 2567) | 17

91ngn3 (Taro Yamane, 1973)iszAuanaidiesi 95% wazimualiiienuaaadou 0.05
Idvuinngusegduidauimun 184 au (@rdnaugraimnssy wagn1sdisne
%997, 2562) mﬂﬁ?uLﬁEJUéfma";wmmé’haEJ'Nﬁ’UUissmﬂsam%mawyjﬁwmﬁamﬁumm
fegusazngtinu way (2) vnnsduiiegansdmsuinusiunudeya laeldisnsdy
98194978 (Sample Random Sampling) fiiun13dudann (Aawn 1dwUgywn, 2548)
museToarsusagmyinu

2. \nFaaiiouaznsiiusiuriadeya

nsfnwiteluaadlduvuasuanunduniosdeluninfununudeyaananily
Fowaw uvsloeys ansnsusguszudulnedssanauandindunsidelud we. 2563
$1uau 184 Ay TesutsvaziBoanisiiusiusndeyasenidu 2 nou ldun meud 1 Joya
duyana 1Asugha wazdennvesans uazneudl 2 Jeyaviruafvesaninilionisndniivme

(%
= v

it Tnedusznumaiuutssaniu 4 du (1) Aunsnawnunseaaiivedidedinny
$1uau 5 9 (2) masudumakaaimetiuthuiifermanudau 5 4o (3) Funismanadide
F0us1uan 5b Fe uaw (@) Funiseusnsnisnandmefiutiuidemaiudan 5 fe
saduuiavan 20 4o Wedllddmuelfanigneuuvuasunlimeuuuuinnsdiu
UszanauAuuuialay (Rating Scale) laglazuuuuiseanidu 5 szdu ldun snniign=5
1n=4 Urunani=3 toy=2 uaztiesilan=1
3. M IEideya

1) mdnneideyarirunfvesaniiiidenisnanimoiuthuluiui e
wrslveyd ansnsasy YsrrnSulsussnvuan Tasiasuunildainnisssnauuy
Favandernuluudagdusnduiiomanads Tngdmunaiadevisuailuusas
seifu Fastaluil

AZLULLRAY 1.00 - 1.80 v ihushetosiign
ATLULLAAY 1.81 — 2.60 NUNBDY Winsetag
ﬂzLLuuLaﬁa 2.61 -3.40 MNeRe WiuseUIUnan
ATLUUIRAY 3.41 - 4.20 NUNBDY LAUAIEIIN
AZLULRAY 4.21 - 5.00 v iushesnndign

2) NM7iAs1ztadeninadeNiAuARNLADNITHAAKINONUTUIUTDIENT LATIZH
lngldatifinisdmsneionnaeny (Multiple Regression Analysis) Wuu Enter (ffagn 211%
Y = I aa a ¢ v w6 1 Y a ?.j 1 Y :%’I
Uy, 2548) FuduadflunisitAs1iiiemANUFNRUSTERINAILUTIATEAILA 2 AU
U Aufudseu 1 @ (11l wisadan, 2553) 1suusdaseimladanuduiusdumands
A1UDE 19l TYdIAYNINEdANIEAU 0.05 wardliszauanuduiusuintdesiieslalaenis
AnvlupFalimuualalifuwysdasenivun 17 dauUs awn 918 @aiunin seau

v 6 o a

A5AN®Y VIPWUS IuualInluasSou wsaunldlunisneen a1dwndn s1elasiuves

9



18 | Academic Journal of Sustainable Habitat Development Vol. 5 No. 1 (January-June 2024)

fiBou eanmsaanime nanfililunisuandine uwdaiunu Srusunuitlilunisme
A Aunianiedeny nsladnsuduanndnnguvemydiu Useaunisallunismedn nasla
Ansionudiunsmeifuiiieutu mslasudeyatnaisaindesns q eafunismedn
Arwifatunissandmeiiuty dannmsfnweudiiusserinsud sBassusase
Tnel§3BmsAiesesiavdusiusues e $éu (Pearson Correlation) wuih lsifldhudsdasyglaiid
Mg (1) gandn 0.80 egyiliiRndgmauduiussrinsnuusdassieiuesgs
(Multicollinearity) Sutfunisazifiniouludesiuvosnisiiasizinnneeny (q14
Uszﬁmé?g%uﬁ:, 2536)

d3UNan15IY

1. srRuTiAuARiinensnanfimeNutuvesand

nanIsAnYINUIn naufiegnanitseduiauaiieatuniandadmofiudugly
sgduiudagiunans (Alade 3.02 aguuw) Tngduiiidedeiauniuingn Ao
Frumsnaa fidiade 3.12 azuu sesan lduAdunmssiiunmandmonutiu way
Fruntseysndniawanimeiiutiu fauedswidu 3.09 AxuuL wagdUNTINWLMIHER
favie Aade 2.73 Azuuu fieaziBonlunad 1

ViAuaRran sHEArnatut X S.D. SLAUNAUAR
ATUNT I UNITHAREND 273 | .49162 WinseUu1unang
FumsedunnsHangnotutu 3.09 | .55387 WinAgUmunang
AUNITHAN 3.12 | .59632 WinseU1unaNg
Fruntseusndmananimeiiudy 3.09 | .72907 WusEUIUNa1

593 3.02 | .40814 WinA2eUIunana

[ a

P15199 1 Atede drndeauunnsgiu waeseauviauafdonsuani el

ada a

2. Yasviitinadeviaunfifinenisudadmanutuvesans

M5 ias et sifimnuduiusfuruaifidde nisuantmeiuduresandly
ipaewn uwralvesys ansnsasgussrnsulaeussnsuan wuhdudsdaseihs 17 duus
aNsaesUEANNTULUTYRTLUSILUTAY Ao TAuARen1sNNsHARE Ut uYeq
an3egeuaz 81.9% (R2 = .819) waziilofiansandaulsdassiifeuduiusiuraunaia
femswanimeiutuvesandegeiifeddamisadn wuiniiveona 5 dauds Tnoduih
wUsisleuduiusidsunsiuy 4 fus laua s1eldannswandine selduenainms



& o

Nyasiitdnaiuneg gt U9 5 atun 1 (unseu-diguiey 2567) | 19

wAnime anuslunisuandimeiutiu Yszaunisallunisvedin lusaeddiuysis
auduiusluBau 1o manus (319 2) Tnsanansainnsalnanisinswilasd

1. s1el@annmsnandve ansiiselalunisuantmeiindy 10,000 Umaedl
wdwmarlianidaadeiauaidfromananinveiuthuiingsdu 611 Azuuu

2. mudmandndmetiuthy anddauiifstumakandmefutuiuiu 1
avuuy avdinavilidadevinuafvonunsnsanisenisuandneiutiy indy 04a
AYLUU

3. Usvaunisallunisvedn ansivsvaunisallunisvedndfiudu 5 U asiinash
TAnagiruARvosnunInsanife A mafutufiudy 010 AvuuY

4. s7¢ldusnannmsnandme an3iselduenannnisuandneriisiu 10,000
el avdawalianiiidadeviruninidiugiosonsuandmeRutufisty 514 Avuuy

5. w1fug anIiundius Alvdnugieiu szdmaliinwnsnsanideade
ViaupRnugeofunsuandmeiutiuanas 094 AzLuY

fiauusnu
FusBas ﬁﬂuﬂaLﬁaaﬁunﬁiwamﬁﬂraﬁuﬁ'w
YDINUATNITENT
B t Sig.

1. 97 000 084 933
2. d01UAN .087 .810 .419
3. SEAUNIIANEN -.045 -1.000 319
4. BIANUG -.094 -2.029 .044%
5. 91WNNEN 078 1.743 083
6. 9181AUBNINNITHARRING 5.143E-6 2.051 .042*
7. 18laannsHanETe 6.118E-7 3.583 000"
8. nanfldlunisnandme -.009 -.456 649
9. UVAIUNU .001 081 936
10. Sruaunuitlilunismerh -8.275E-6 -769 443
11, AURUINISE AL -127 -1.072 285
12. Uszaunsallunisvern 010 2.641 .009*
13. nslasudeyatitansanndedng 9
4 o v .004 441 .660
LAEIAUNITNERT
14. nsl@RarerumunIsneifuiioutu 015 1.260 209
15. mslidsuduaninngaemin 014 227 821




20 | Academic Journal of Sustainable Habitat Development Vol. 5 No. 1 (January-June 2024)

fauusny
o . YAUARNGINUNISHANRINONUUIY
AUIDETY -
YBUNYATNTEHNS
B t Sig.
16. MsbasuUsElevannnIsnedn .020 252 801
17. anusiRgiunseanime iy 044 3.470 001
Constant 1.777 7.176 .000”

R?=.819° (88.00%) F= 19.924 Sig. F =.000"
nuewan: danuduiusegaiveddynisadfinsedu 0.05  Tanuduiusegaditudfynisainn
AU 0.01

A157199 2 ATIATIENUITEN AR BT AUARTINFBNITHANKINDNU T UVDIANS LU AL DI
wunlyerys asnsusgussrsulnedsenvua

2AUT1INANTSIY

nansanwmuIladefitanuduiusTuriruaRitine nswanimeiutuve sans
Tudloamew uslyezys a1s1susguszrsulneyssyivuand ansnquitagned dseau
fimuadiAeiiunsHantvefiuthuaadeglussduiiufeiunans

Hadeitimnuduiusiuimuainddensuanimefiutiuainnseneimun s1old
MNNMIHEAEME WLTY 10,000 Umsel azdsmaviliansiiiiadeiruafianen1sant
waﬁyuﬁwmﬁuqﬁu 611 AZLUY @0AARBINUIUIATVDIITINS YT Bunsinuasanle
(2562) wu s18ldannsT Mg lutansaLaseRseUA lraseuntailseldnasn
730 uay faunm@iniintu Melduenannswdedine annsdnwmuin ansdsels
LONINMIHEAE BT 10,000 U Aol rdsnalianidaadsimuaafifiusede
nanAndneiutuiinty 514 azuu esananifiisglfunnfsiamunmiindas
Temainfsns@nuniindafiauiamnndlannsdenisuszneuendnmerindstidaud gl
nsadrsmnuaulavdeusuasuiruadlunsimisifunseandnefiutunnng uway
miﬁiwlﬁiaﬂuﬂ%”sL%aumwmﬂimﬂﬁﬁu%ﬁﬁﬁu@@&iamizhwamui’mmimmﬂgﬁ{]mm
VesnuinTuniuluae (WAIATIA LATOAT WATANY,2562) mmﬁumwﬁmﬁmaﬁuﬁm
ansdienudifertunismandmetutiuiuiy 1 asuuy wdinaviliaiadeviruafvos
INWASNIARSAONSHARE e LTIY [WNTY 044 AzuUY NaNSANYIADRREIRUILITY
09 YAy vauia (2556) Ifesuredinistianudluasnutu q induduualindesd
ViruaRNsUINAUNUINNTY Usraumsallunisvedi ansiiussaunisallunisvediudu
5 U aviinaviliAedsrirunfivesnensnsanisonisuandnofiuthudfisdu 010 azuuy
NANISANWIADAAABINUINUITEVDY a5yl Unsiiazay (2566) laaSuneinnisd



Nsasiifdnaianeg19dsdu U9 5 atun 1 unseu-diguiey 2567) | 21

Uszaunsaiuazausluansnudy q dwalfinimnsdaadunsnuasdanudila
fanuaiuisalunsuiianuliussgauingussasalunsufufau ¥1fnus ansivid
Wus AflnAiusinaiu asdmaliinuasnsaniiidnadoviruadiiiiufefunisdndne
futuanas 094 aruuy weludsendiivansminudssdinsUuudueniiosilf
muayndauiuiuaziiladsing q wiloutuisideguasameinuaimissiamadiu
Semoraviliusnguandiusienudlafiunnssorauafifefumssdatmeiutiu
uidmsugaud oglunguaniudiiedtu shilnuiangniunsanoidonuazmsinmusss
wiou q Auly Teendu mnuidnyniuivisiaiuainedndnualvesynnanazveannug
warluvaizifoatu Aamisa ensualmnuidnliAnmnududsundesuidedduls
Tagianigagneda dgiteglunduaiiugiu duiiemaunieatu uieléiudninaan
N3EUIUNINADUNAMNFIALUUULAE I (BU51 WaF vey, 2537)

s 1
29AAIU3 Ny
= v Ao IR ada a v & v =
nnsAnwdadeniinnuduiusiuriauafnisenisudsiimetiutiiuvesansiu
Woaaw wuslyerys a15715us5Usevsuleeysernsuand nunanuinaiuily
Wassuaziiuledn nguansfivihnundsdmeiissauviauafniinenisudadmouiunans
ada a

~ v ~ ) & o o a o v PRP=ry) o =
Jedeuditivonaztoulvdrdgyfivhlinguanifiviauzafifsonsuandme Jsaunsoasy
DuesAnnuslmd danw 1

o ANUTINLDVDINUIBNY

NASTUATIENTU YUYY
. anatviAuARNIALNG

WAIUINISHANEND

. NMSNSINAINTTUAWESY

ViFUARYBINAUERT

M 1 83AANNSTILAFIATIEHINNNTIY

1724
dayunazvatauau
nsfnuluaselianunsaasuledn ansiawderiauaindnenisudaiimeiudiues
TussauiumeUiunane JadeinaneyirunfvesansingIfuNISNAREINaNUTIY 9819l

o w a

HodrAgynsatfeg1slitudAgn1sads @anuduiuslu@euin) 91w 4 aauds taun



22 | Academic Journal of Sustainable Habitat Development Vol. 5 No. 1 (January-June 2024)

57919 UBNAINAISHNAREIND 5181AINNNSHANEIND NISLIRNABITUAIUNITNBRINULNDU
U sedunsfne @anuduiushudsau) S 1 dwds taun anfnug
VDLAUDLUL

[
a9

nwamTIveluadsll Ideldiauedefniiuuisusznissululssleviivesins

dauviosdiu wihenuniadguagienyy yuvy luwaiemsan uwwaslveys as1sniy
UsprdUlngUssmnauan Tumsmaunumsdnaiuuasinunisianimeiuturesans
Sudusiodldsulumandntnvefiutiu fil

1. 9nnsfnwiasainui nmeidnelfifstuduasilviansdseduiiauadia
sonsndndmeniutiu fify mhseulasawnzienisgramnisuazn1f o
wwsloeys anssusguszrdulneUszaauan msdmihlassnsdaasalidnaiusels
1nTu Wy duaslfanslaidrsnlunuuandudsing 4 ierfundnsasitnanssuiieri
Tindnfusiandmeveademanduiisdnvesnuialussdamdeamslunissmie
wAnfuTindmefunntuliunasivhlranidiseldannisetmeiiuiniu

2. pnnsnnui msdianudlunissdaimeiutuiiisutuassilians
fsvduiiruaiianonisudaimefiutiu fadu mhseulasianziesnisgnaivnssy
N1IALAE viBINsaniusans Weoaean uwrielyeys arssasgusssulaeussvivuand
msdnvilassnsiineusulieadifeasum s ldnaluladuldlunsuussunanineii
neuarANIFeInIInana eidunsiinesdrnuiliinunsns esnisgmamnIsunisd
wagosnsaniuand naenaudirgusuianiaizuazaiaonuiifiduiedesdu
msduasunisaiesdnufiiienviuldluniswdauuguimevilvianisiauiuay
aunsadnevenasrmuiiviaulurntuLaraseUAT

3. anuanTenuihnsivszaunsainintuassiviasidinsiivieuaiiiase
nuneindsiumhsnuiiiendestinaiguazniaensumsialasinsduadlania
nsnefndusengfaioaiiieaslddandsraunmaniunsduaiunguanifidussaunisaian
dotelmnimausaiaunsimeliiusyansnimanngsty

4. mﬂmam'ﬁ%awumsmawuqmamawmﬂmumﬁwams’imaéfqﬁ?wmmmﬁ
Aendesianasguazniaensumsnsduaiyliaudamudlafesunsuanimelag
Jatiuludsngumaiugiinsmeriegudioduadugidyanvndnluniseysnsine
saduAsaglufunsiineustlimnuiifefuiaumandoeins o Wevliudndusiann

[

Fvaiianuvainvalsunuiieazidunsasieseleniuduliunans

Qe-o

LANE391989
NINAWATUNITAT NTENTIQAAMNTTURALNTAN. (2563). 57eM7WUTT7T 2563. 1.U.MN.



& o

Nyasiiidnaiauneg1edsdu U9 5 atun 1 (unsau-diguiey 2567) | 23

a 4 4

fagn 1y, (2548). N15UATIToyanaIgduys. ngunna: drdnfiuiyniainsel
UNINYRY.

LHUNEAAINNTTULAENIAMYIIYBYS. (2563). T189IMUse97T 2563, wUn.

wilassd A3edn, widy And wazdaw 35ni. (2562). Jadeiiduiusiuiauaisons
mwamui’mﬂisumﬂgﬁﬂzy,z:gwﬁaq51460@&Lﬂwmﬂwmmuuﬁuﬁqﬂuﬁ”uﬁimﬂmi
VAN, 21597 INENNTIUNTITAEAT. 1(3), 69-T7.

1995 Bunsln, Towney 1dadey wazee U%qwé (2562). Yadeiifnasonsuandilvy
odsoidosmumuAniuvesans aeldmsatuayuves qudiBoudnsiamn
ansuazasauadiiauint fwmdaveuudu. lu nsUsyyulivinisiavenadigddey

ARy IUIF AT 20 (1.1985). YeuuAu: WAnedeveuuiy.

s \RaaTan. (2553), MFRETWUFULUL. 2798750 INeIae 7190 anauns. 2(4), 1-15.

AR UseAvasgaus. (2536). msisevszduralazints. nssnm: ssaridsades.

WOINTRAAMNTIUUALNITANTDINIW. (2563). TI897. L.UM.

BT AR, (2537). Jwuossy mIau) agwIanus: IinsieviasnulneunauyyeIne..
N3N dinfiungraansaluninede,

osdlvnal Uhstl, gmiing 10duma, 073 Tadin uazgads doydnwal (2566). tadeiidnase
nsUfCReuauszuUiin eusuLaziBedsuvesinivnisdsaiunisinunsly
MAmtlenauuw. 27157797 TRLITNTUUAZAMNINTIR, 11(2), 16T-1TT.

Taro Yamane. ( 1973) . Statistics: an introductory analysis. New York: Harper

International.



24 | Academic Journal of Sustainable Habitat Development Vol. 5 No. 1 (January-June 2024)

anuianelavesszrruiitidensdanisminensuywdaamanlasaind
Y8499FN1sUIIE LAYl Sunawing Saindedus

The People's Satisfaction Towards Human Resource Management
According to Threefold Training (Tistkkha) Principles of

Thung Phi Subdistrict, Mae Wang District, Chiang Mai

suin aSudy’, Useiasy Uaudu® uae unnas Joyay1isvin’®

Tanawat Surinta’, Prasert Pontin® and Noppadon Panyaweeratad’

Received: 09 February 2024; Revised: 30 May 2024; Accepted: 01 June 2024
UNANED

unANLAe i UsrasditeAnunardy iWSsuiioy uasdaiausiusioatun
flamelavosusznvuiifidonsdamminensuyudmundnlasdnuivesesdnisuimsdiu
Fruaretl Suneuthng Saviadedl lussdeuideldnsifedaium nquuszeng
fetna S1uau 392 Ay insesilemsidelunsiiusiusmdeyadu wuuasuany adanldly
M33%e Ao ArAwd Avfeay Aade drudenuuinasgiu Msvaaeuddl uayiinsey
ANULUTUTIUMAURED

NanFIdonun 1) Amnufisnelavestssvuiifdenisdanisminensuywdany
ndnlasAnvesesdmIuimsausiuanst suneutng Smiadeduel Tneamemeglu
sefuInynde 2) IWFeuiisuseiuuszawuifianufiswslasonsdanisinensuyed
mundnlasanuivesesinisudmsdiusiuased sune uine Sminded dadulun
aufgiuiicely iWefinnsandusesunuiunnssiuodnuagdunsinuilududa
agadidod1fynieadin 0.05 druduaniduardudyg) Uszrvuiiaufionelald
WANANSY 3) TalaualuEnUd AITN1SINNITNTNeINTUREdIunantasdny) Usenausiy
1) fufta Aensmuaudnwiauliung UitRnueguuiiugiuresniuagaie lddsedlu
mmﬁamﬁau 2) Fruauns Ao Anuidlaufifeu 3) fudyan o arudila arwsey
¥ auidenngy armanansnlunIUdinu g ganunsoudlalymauassafiinainns
Ugummlmmumm AIBEUUNUTIUVBUNAHA

o

AdARY: mquwa%mamiwwu; N139ANISNINEINTUYLE; NanlasANU

123 prdeand1ans AnIngndeun1anadnsnsIvineads Ineaadelui; Faculty of Social Sciences
Mahachulalongkornrajavidyalaya Chiang Mai Campus
Corresponding author, e-mail: 6504504132@mcu.ac.th



o o

Nyasiiidnaiauneg1edsdu U0 5 atun 1 (unsau-diguiey 2567) | 25

Abstract

The purpose of this research article is to study the level, compare, and make
recommendations regarding people's satisfaction with human resource management
according to the three principles of the Thung Pee Subdistrict Administrative
Organization, Mae Wang District, Chiang Mai Province. It is a research method using
quantitative research. The sample population was 392 people. The research tool for
collecting data was a questionnaire. Statistics used in the research were frequency,
percentage, mean, and standard deviation. t-value test and one-way analysis of
variance.

The results of the research found that: 1) People's satisfaction with human
resource management according to the three principles of Thung Pee Subdistrict
Administrative Organization, Mae Wang District, Chiang Mai Province. Overall, every
item is at a high level. 2) Compare the level of people who are satisfied with human
resource management according to the three principles of the Thung Pee Subdistrict
Administrative Organization, Mae Wang District, Chiang Mai Province. which is in
accordance with the set assumptions When considering each aspect, it is found that
there are differences in careers and education in terms of precepts. Statistically
significant at 0.05 for concentration and intelligence. People had no difference in
satisfaction. 3) Suggestions found that Human resources should be managed
according to the Threefold Principles, consisting of 1) morality, which is to control
and maintain oneself normally. Work on the basis of honesty Not sitting in
encroachment. 2) Concentration is the intention to work. 3) Wisdom is understanding,
knowledge, expertise. ability to perform work and be able to solve problems and
obstacles arising from work in a timely manner based on reason.

Keywords: Public Satisfaction; Human Resource Management; Threefold Principle
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Abstract

This research is a quantitative study with the following objectives: (1) to
analyze and predict daily sunlight duration, and (2) to study the impact of daily
sunlight duration on major food crops in the Chiang Mai-Lamphun basin. It uses daily
average sunlight duration data from 1987 to 2022 obtained from the Northern
Meteorological Center, along with future sunlight duration predictions using the
Mann-Kendall Test and Sen's Slope Estimates.

The results show that the daily average sunlight duration ranges from 3.81 to
8.87 hours per day. Future sunlight duration predictions indicate a decreasing trend
in January, February, April, June, and September, while other months show an
increasing trend. Comparing these trends with the daily sunlight requirements of
various crops reveals that sugarcane, Chinese cabbage, kale, onions, and shallots do
not receive sufficient sunlight. In contrast, longan, cabbage, and scallions receive
adequate sunlight only from January to April. Mangoes do not receive sufficient
sunlight from June to November, similar to sweet corn and cassava, which lack
sufficient sunlight in July and August. However, rice (main crop), tea, potatoes, and
off-season rice receive adequate sunlight throughout their growing and harvesting
periods. Considering the predicted future sunlight duration, the changing trends
indicate sufficient sunlight for the entire growing and harvesting period for main crop
rice, sweet corn, cassava, tea, potatoes, and off-season rice. The current and
predicted situations illustrate the influence of sunlight on the growth of certain crops,
with some experiencing more severe shortages in the future. Therefore, measures
such as using technology to increase daily sunlight duration or adjusting planting and
harvesting schedules to align with the sunlight conditions required by each type of
food crop are necessary.
Keywords: Food Security; Sunshine Duration Per Day; The Edible Plants;

Global Dimming
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Abstract

The objectives of the study were to: 1) explore general context in the
operation of model farmer; 2) analyze factors contributing to the model farmers
development; 3) explore problem encountered in the operation; and 4) investigate
guidelines for developing the model farmers. The sample group consisted of 78 and
16 model farmer households in Na Xaythong and Sangthong districts, respectively.
They were under the Huayson — Huaysua Agricultural Service and Development
Center, Vientiane, Lao P.D.R. Questionnaire and interview schedule were used for
data collection and analyzed by using descriptive statistics and content analysis

Results of the study revealed that most of the model farmers were males, Buddhists,
41-50-year-old and lower-secondary school graduates. They were married and had 4
household members. Most of the model farmers had more than 15 years of experience in
farming, 2 farming workforce and less than 10 rai of farmland. Their household income range
was 50,001 - 100,000 bath/year but they did not have saving and debts. Most of the model
farmers spent their own capital and they were members of large agricultural plots of the
center. Their main agricultural objective was subsistence and the surplus agricultural yields
were sold. The model farmer were supported by the center and most of them had attended
a training. Findings showed that the model farmers had a highest level of agricultural practice
(X=4.27) and, as a whole, they had a highest level of opinions about the practice (X=4.48).
this included the following: learning plot, learing curriculum, and learmning station. Also, there
was a highest level of practice in the center management (X=4.53), extending results into
practice of the center (X=4.23) and network connection of the center (X=3.86). Factors
contributing to the model farmers development consisted of internal and external factors.
The farmers should be improved in terms of the training station (management) and
operational planning (thinking the product to the market). The latter could be responsive to
good promotion. The following were problem encountered: old basic structure and
demonstration tool; lack of budgets repairing/rehabilitation; learning curriculum was not
effective enough; lack of quality personnel; supporting staff had low educational attainment;

and the specific academic enhancement of supporting staff was not so strong as it should
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be, For the model farmers, they lacked of production planning based on agricultural
extension activities, processing, and market linkage. The following were suggestions: adding
potential development in management and planning; strengthening effective working of
personal/supporting staff; and uplifting the center to be a One - Stop Demo Center.

Keywords: Development of Model Farmers; Huayxon-Huayxua Agricultural Development

Service; Lao people’s Democratic Republic
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Abstract

The objectives of this research were 1) To study the code- switching of
Burmese language used at Glass Factory in Ayutthaya province, Thailand, and 2) To
find out the characteristics of code-switching of Burmese used at Glass Factory in
Ayutthaya province, Thailand. This research used a mixed method approach, he
research were collected quantitative research from questionnaires to analyze the
purposes and perceptions of native Burmese spoken workers in Thailand. A
population were 420 of people; and, the sing group were included 201 persons.

The results were found as follows: It is nor important part. The results of in-
depth interviews found that 1) The use of code-switching can reveal information
about a person's background, including social status, socio-economic status, and
educational background. In the workplace, code-switching may be believed by
economic factors, with individuals adjusting their language based on formality, task
requirements, or colleagues' and clients' expectations, providing insights into their
professional background and adaptability. It's important to recognize that while code-
switching gives clues about a person's background, these patterns are not absolute.
People may code-switch for various complex reasons, and interpreting code-switching
should be done with sensitivity, considering the diversity of linguistic practices and
the potential for multiple influences on language use. 2) The people used of code-
switching in the Burmese language during their daily interactions before and after the
experiment was significantly different at mean from 1.184 to 3.726. As respondents

deals with more code-switching in the Burmese language, it is crucial for respondents
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to find a good balance between using them for clear communication and keeping
our unique Burmese language and culture strong.

Keywords: Codes Switching; Burmese Language; Glass Factory; Workplace

Introduction

A language is a structured system of communication. Grammar makes up a
language’s structure, while vocabulary makes up its components. Languages are the
primary means of communication for humans and can be conveyed through spoken
dialects, signs, or written language. Many languages, including the most widely-spoken
ones, have writing systems that enable sounds or signs to be recorded for later
reactivation. Human language is not dependent on a single mode of transmission
(sight, sound, etc.) and is highly variable between cultures and across time. Code-
switching is the alternative use of two or more languages in alternation within a single
discourse, sentence, or constituent. To illustrate, a speaker is said to have code-
switched in such an utterance: “I don’t know if | ding de doing what he is saying” (|
don’t know if | can understand what he is saying). In this utterance, the speaker uses
two different codes, English and Mandarin, alternatively in a single sentence without
violating the grammatical systems of either.

In recent years, approximately one million Myanmar migrants to Thailand
have been registered by the Thai Ministry of Labor. Many more Myanmar natives-
estimates range from two to six million-have entered Thailand illegally and have not
registered with the government. The vast majority of Myanmar citizens in Thailand
is economic migrants seeking a better life or sojourners hoping to send remittance
home, because Myanmar is made up of a multiethnic population, the Myanmar
migrants in Thailand are composed of various ethnicities and do not necessarily share
a common culture and language; the majority are Burma, Shan, Karen, Karenni, and
Mon.

The researcher went to glass factory in lam Sai, Wang Noi District, Ayutthaya,
Thailand to investigate the Burmese code-switching used by the worker’ s perception of
code-switching in the area of study. As the researcher is from Sagaing Division, upper
Myanmar, and has lived in Thailand for six years, the researcher’s Thai proficiency
level in listening is elementary and speaking elementary, yet the researcher is simply
a beginning in Thai when it comes to reading and writing. The researcher can speak

Burmese and English very fluency. Depending on the situation and speaker the
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researcher talks to; the researcher uses or mixes these two languages for effective
communication. When the researcher speaks to those who know all two languages,

code-switching freely occurs in his conversations.

Research Objectives

1. To study the code-switching of Burmese language used at glass factory in
Ayutthaya province, Thailand.

2. To find out the characteristics of code- switching of Burmese used at glass

factory in Ayutthaya province, Thailand.

Research Methodology

1. Research Design

This study used a mixed-methods used the research approach. The sample
was 201 people used Burmese Code- Switching, which is collecting data from
questionnaires to analyze the purposes and perceptions of native Burmese Glass
Factory in Ayutthaya Province of Thailand. Then, the researcher distributed the
questionnaire to the respondents on 2023. The data were analyzed using SPSS for all
research that involve statistics as a research methodology.

2 Population and Samples

In this case, the population of the study can be defined as the population to
which a researcher wants to generalize the results of the study. A population involved
420 larger group of people; therefore, the sample size will include 201 persons.
According to Krejcie & Morgan it consists of all cases of individuals or elements that
fit a certain specification in Wang Noi District of Ayutthaya.

3. Research Tools

The researcher is going to conduct the study through the tools: video
recordings, and interviews of Myanmar laborers in the factory in Lam Sai, Wang Noi
District, Phra Nakhon Si Ayutthaya 13170, Thailand. There are two groups of
participants recruited for the study. The first group is native Burmese people who are
working leaders in Thailand. The questionnaire is designed for the purpose of the
study and it was divided into 3 parts: 1) The general backeround information of the
respondents and their Code-Switching used in the Burmese language. 2) Sentences
code switching used in communication 3) The laborers will be selected to interview

using in-depth interviews.
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Results

1. Finding Result of the respondents in Code Switching

All languages have two forms, the oral and the written. Words in any spoken
language are primarily a combination of various speech forms. This section presented
general information about the respondents consisting of the gender of the
respondents. The researcher used statistical values of frequency and percentage in

the following tables 1-5 to analyze data as below.

Gender Frequency Percentage
Male 100 49.75%

Female 101 50.24%
Total 201 100.00%

(N=201)
Table 1 Gender of the Respondents

The table 1 showed the frequency analysis of the data for gender. The
respondents were male about 100 (49.75%) and 101 (50.24%) of respondents were
female.

2. Result of the Code-switching of Burmese Used by the Respondents

The table’s questions focused on the respondents’ usage of code-switching
to communicate in Burmese. Finding the resulting scales is the goal of the opinion of
the respondents in questions “Which situation for employee’s behavior do you

evaluate best in factory?”

Statements Alternative choice Frequency | Percentage X S.D.
Use Burmese words A. Not familiar with words in 50 24.90%
in your own Thai
language even while B. Easier to speak in own 27 13.40% 3.029 1.558
speaking in factory? language
Please choose as C. To avoid misunderstanding 40 19.90%
many possible D. To convey intimacy 49 24.40%
reasons as you like: e. To have privacy 21 10.40%

F. Other reason 14 7.00%
Total 201 100.00% High
(N =201)

Table 2 Why do you use Burmese words in your own language even while speaking in factory?
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The Questions in Table 2 showed was ‘it questions about code-switching of
Burmese used by the Respondents It was to find the resultant scales of the opinion
of the respondents in questions “Use Burmese words in your own language even
while speaking in factory? The table indicated that 50 (24.90%) of respondents
strongly agreed; 49 (24.40%) of respondents agreed; 40 (19.90%) of respondents
moderately; 27 (13.40%) of respondents agreed; 21 (10.40%) of respondents agreed,
14 (7.000%) of respondents disagreed; The statistical figure Mean (X) was 3.029 and
SD was 1.558.

Frequency of Percentage

Statements Very . . Very
o . Much Fairly Little . <
Linguistic Insecurity Much Little Total X S.D.
5 4 3 2 1

Burmese code-switching
is the anxiety 15 25 110 40 11

experienced by speakers (7.50%) | (12.40%) | (54.70%) (19.90%) (5.50%)
in the factory.

100% | 3.034 | 9185

Burmese code-switching
lack of confidence 5 4 121 53 18

experienced by speakers (2.50%) | (2.00%) (60.20%) (26.40%) (9.00%)
in the factory.

100% | 3.373 7778

Burmese code-switching
is the discomfort 3 4 21 121 52

experienced by speakers (1.50%) | (2.00%) (42.8%) (60.20%) (25.90%)
in the factory.

100% | 4.069 7583

Table 3 The Problem in Burmese Code Switching was Found in Linguistic Insecurity

Table 3 demonstrates the respondents’ code- switching of Burmese used at
glass factory in Ayutthaya province, Thailand.” It was to find the resultant scales of
the opinion of the respondents in code- switching of Burmese. This is considered as
the highest mean score of 4.069 (SD=.7583) and is followed by them become a more
person with a mean score of 3.373 (SD=.7778). additionally, the third with a mean
score of 3.034(SD=.9185).
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Very Very
Statements Much Fairly Little . =
Much Little Total X S.D.
Stereotype
5 4 3 2 1
Burmese Code-Switching:
lack of fluency becomes 3 1 80 35 82
. ) o 100% | 3.955 | .9813
a sign of insufficient in (1.500%) (.500%) (39.80%) | (17.40%) | (40.80%)
the factory.
Burmese Code-Switching
can be an 1 1 25 79 95
‘ , 100% | 4.323 | .7482
insurmountable barrier (.5009%) (.5009%) (12.40%) | (39.30%) | (47.30%)
to accessing something.
Burmese Code-Switching:
exclusion of the main
50 81 a8 16 6
idea can be harmful 100% | 2.238 | 1.011
(24.90%) (40.30%) (23.90%) (8.000%) (3.000%)
among the language
users in the factory.

Table 4 The Problems Burmese Code-Switching were Found in Stereotypes

Table 4 demonstrate the respondents’ code- switching of Burmese used at
glass factory in Ayutthaya province, Thailand.” It was to find the resultant scales of
the opinion of the respondents in code- switching of Burmese. This is considered as
the highest mean score of 4.323 (S.D.=.7482) and is followed by them become a
more person with a mean score of 3.955 (S.D.=.9813). additionally, the third with a
mean score 2.238 (S.D.=1.011).

Discussion

The aim of this study was to investigate to study of codes switching in
Burmese language used at glass factory in Ayutthaya province of Thailand. According
to the result of mentioned in chapter 4, the research involved a target population of
201 people at glass factory in Ayutthaya province of Thailand., all of whom
participated in the study of the research utilized mixed methods, including with 100
(49.79%) male, 101 (50.24%) female total 100.00% percentage. The concluded the
majority of respondents.

The attitudes of code-switching in Burmese language as a result of
questionnaires from glass factory in Ayutthaya province of Thailand. These findings
underline the significance of using the difficulty of codes switching in Burmese
language used at glass factory in Ayutthaya province of Thailand. According to the

findings of among respondents, reflecting a positive perception or agreement with
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the surveyed statements. This is considered as the highest mean score of 4.069
(S.D.=.7583) and is followed by them become a more person with a mean score of
3.373 (S.D.=.7778). additionally, the third with a mean score of 3.034(SD=.9185).
According to finding, the overall percentage of the table was Highest score: the table
number 4.6, was ‘it questions about code-switching of Burmese used by the
Respondents It was to find the resultant scales of the opinion of the respondents in
questions “how many languages do you speak?” The table indicated that 160
(79.60%) of respondents strongly agreed; 9 (4.5.00%) of respondents agreed; 8
(4.0.00%) of respondents moderately; 1 (1.0.00%) of respondents disagreed. The
statistical figure Mean (X) was 1.184 and SD was 6.13.

The researcher showed that the results of in-depth interviews: the use of
code-switching can reveal information about a person's background, including social
status, socio-economic status, and educational background. In the workplace, code-
switching may be believed by economic factors, with individuals adjusting their
language based on formality, task requirements, or colleagues' and clients'
expectations, providing insights into their professional background and adaptability.
It's important to recognize that while code-switching gives clues about a person's
background, these patterns are not absolute. People may code-switch for various
complex reasons, and interpreting code-switching should be done with sensitivity,
considering the diversity of linguistic practices and the potential for multiple
influences on language use. It gives us a good look at both the good things and the
challenges. As respondents deals with more code-switching in the Burmese language,
it is crucial for respondents to find a good balance between using them for clear

communication and keeping our unique Burmese language and culture strong.

New Knowledge

From this study of codes-switching in Burmese Language used at Glass factory
in Ayutthaya Province of Thailand” is social interaction in specific situations the
Burmese language. Concerning that each case has its own unique set of cues and
interpretations and that it is not easy to categories code-switching into typologies
because multiple factors will influence the Thai language used during a conversation
in Glass factory in Ayutthaya Province of Thailand. Firstly, participants either implicitly
or explicitly acknowledge that their code-switching marks their identity while at work,

whether with employee or among themselves. This marked identity helps to



78 | Academic Journal of Sustainable Habitat Development Vol. 5 No. 1 (January-June 2024)

establish relationship roles between conversations. There are more conversations
that often start in Burmese language but quickly revert to Thai. Observed in every
instance was that once a work-related issue occurs, the code-switch to Burmese
language automatic use a marked switch of language between work and social life.
Further research might look in more detail at the cultural influences, including in/out-
group membership, attitude, and identity in such an environment. It would also be
interesting to see the participants’ factors to code-switch specific to these participants

and the work environment.

Conclusion and Suggestions

The analysis of the respondents' age and their posttest score suggests that
there is no significant relationship between these two variables. This is evident of
respondents' age compared to the phi-value. The findings align with a previous study
by Nang Tom Kham which also concluded that age is not a significant factor in
academic performance. On the other hand, the study indicates that the respondents'
gender has an influence on their performance, as the computed or sex is lower than
the phi-value. This contradicts a study by Mr. Hongiuan Da which found no statistically
significant difference in the performance of male and female students. Monthly
family income is deemed not significant in relation to respondents' performance in
students' classrooms. This contradicts Pramojaney's findings that family income is
directly correlated with academic performance. The respondents' general point
average (GPA) is also found to have no impact on their performance in the subject,
in agreement with Sangprem' study. Additionally, the study concludes that the
respondents' learning styles and personality differences do not significantly affect
their post-test performance. Therefore, the preferred learning styles are considered
suitable and effective in the teaching-learning process, and personality differences
do not hinder students from becoming better learners in accordance with the
instructor's teaching strategy.

Comparatively, the research shows that analysis of Code-Switching in Different
Educational the findings of Mr. Namthip Sangprem's in other word, study on code-
switching in an Intensive English Program (IEP) in Bangkok with the studies conducted
by Mr. Nang Tom Kham and Hongjuan Da in-migrant schools in Thailand. Explore how
the educational context, policies, and student demographics may influence teachers'

code-switching practices.
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The Perceptions of Code-Switching Explore the results of Namthip Sangprem's
study on perceptions of code-switching among Thai teachers and students in an
Intensive English Program. Analyze the positive and negative perceptions and explore
how institutional policies may influence these attitudes. The contribution significantly
enhances our understanding of code-switching Chad Nile's (2006) emphasizing its
multifaceted nature. It illustrates that code switching goes beyond simple linguistic
variation to encompass broader sociocultural dimensions. The aim is to highlight the
role of code switching in shaping discourse practices, turn selection, bracketing, and
the incorporation of societal knowledge and diverse identities. These insights deepen
comprehension of code switching within the intricate framework of sociocultural
dynamics. Finally, the research questions and answers for a comprehensive analysis
of the various studies on code-switching, highlisht common themes, differences, and
implications for language teaching and learning.

The researcher hopes that this section may be helpful in future research, as
there are a few references included in it. Then further study should devote more
time to collect the data and extend the number of place and people in the same
place or different place in order to provide more generalized results.

This suggestion divided into subsections as the following:

1. The investigation of Asian language differences between Burmese
language code-switching use in glass factory in Phra Nakhon Si Ayutthaya, Thailand

2. The role of code-switching in a communications skill in teacher
classroom at MCU.

3. An error analysis on the use of code-switching differences spoken in
students' classrooms at the Faculty of Humanities, MCU.

Including suggestions for further study, such as identifying unanswered
questions or emerging trends, would encourage further exploration. So further study
can present as a follow:

1. Code-switching in Burmese Language should be applied and used for
the workers in other many places.

2. To study the impact of code-switching will be a great deal of the next
researcher.

3. In the future, the researcher should be tried in analyzing code-switching

patterns.
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Abstract

The Objective of this research are: 1) To study of English loanword used by
Myanmar language in Wetlet Township, 2) To find out the difficulties of English
loanwords used by Myanmar people in Wetlet Township, 3) To find out for frequency
of loanwords use of different careers. The research involved a target population of
60 people in Wetlet Township of Myanmar, all of whom participated in the study.
The study followed both quantitative and qualitative research methodology
employing the questionnaire, in-depth interview, and additional comments. All data
from the 60 people was analyzed by using Statistical Package for the Social Sciences
version by means of frequency, percentage, mean, and standard deviation (S.D.).

The result of research found as follows: This research aimed to analyze the
extent to which English words have been adopted and adapted within the local
linguistic context. By examining the usage patterns and semantic shifts of these
loanwords, the study sought to gain insights into the sociolinguistic dynamics and
cultural influences that contribute to the integration of English vocabulary into the
language spoken in Wetlet Township.

This study was conducted to explore the challenges and obstacles faced by
the residents of Wetlet Township in integrating English loanwords into their everyday
language. This research endeavors to explore the specific difficulties encountered by
Myanmar speakers in the adoption and adaptation of English loanwords within the
linguistic context of Wetlet Township.

This research was designed with the primary objective of examining that All

interviewed the overall levels of agreement with the twenty statements were
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generally positive. Specifically: Statement number one, nine and eighteen received a
moderately high level of agreement, with a mean score of 3.38, indicating that the
majority of respondents leaned towards agreement. Statements number one, nine
and eighteen except all received high overall agreement levels, with mean scores
ranging from 3.55 to 4.05, suggesting strong agreement from the majority of

participants for each statement.

Keywords: English Loanwords; Myanmar Language; Wetlet Township

Introduction

The most essential tool for successful communication among human beings
is language. If there were no language, the world would be in great trouble as there
would be so many misunderstandings among humans. (Richard (Ricky) Villar, 2018)
There are many words borrowed from the English language in other domains of
Myanmar society. borrowing, probably, has advantages as well as disadvantages. The
prominent advantage obtained is that we get new and precise meanings of the words
and the disadvantage is that some words which already exist in our mother tongue
disappear due to the widespread use of borrowed words. In Myanmar era 980, king
Anaukpetlun captured an English man by the name of Thomas Samwel When he
conquered zinmei and kept him in Bago. However, the English man died there and
diplomats from East India Company came to negotiate with the rules about this case,
King Anaukpetlun invited the English in order to trade with Myanmar when they came
back, then in 988, East India company started opening its branches in Myanmar, and
communicating for commercial purpose. Later in 1824, 1825,1885, there were three
Anglo Myanmar wars and the contact with the English had more political impact. (Hla
Thamein, 2009) In other words, the English language was the language of the
conqueror. From that time, the British, their language, their culture and their traditions
came into come to contact with people of different speech communities in Myanmar.
Thus, Language borrowing and pidginization also occur. Moreover, terms from the
prestigious language, English, are especially borrowed.

The Myanmar vocabulary was enlarged and augmented by the English loan
words. The influence of English is preponderant in the domains of commerce,
education, politics, etc. The financial advantages and social prestige attracted the

people towards the learning of English. (Ashley South & Marie Lall, 2016) Because of
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this demand, missionary schools became very popular. After independence, The
Myanmar language became the official language, but the education system remained
the same. But in the 60’s, the teaching of English was abandoned in the primary level.
English was taught only from the 5" standard. The medium of instructions became
the standard. The medium of instructions became the Myanmar language. Under this
system the proficiency level of the students declined, and their English often proved
to be insufficient when they were sent abroad. In 1981, English came to be
reintroduced in the primary schools and since the academic year of 1985-89, English
became the medium of instruction in the science combinations in the 9" and the
10" standard, the English loan words had declined in number during the recent years
have now increased again. (Ashley South & Marie Lall, 2016)

English is considered one of the world’s most dominant languages. Hoffer
stated “Its history is interesting for many reasons, including its flexibility in borrowing
from other languages, a flexibility that has enriched its vocabulary over the centuries”.
In other words, because of the process of borrowing, English has become the
language filled with words from a few foreign languages. (Hoffer, B.L., 2005)

When mentioning the process of borrowing, Trask stated “it is one of the most
frequent ways of acquiring new words, and speakers of all languages do it”. Borrowing
is also said to be a natural process of language change. (Trask, R.L., 1996) It is a matter
of one language which adds new words to its own lexicon by imitating those words
from another language. According to Hall-Lew, a sociophonetician, the words, which
are borrowed, are called ‘borrowings’ or ‘loanwords.” (Hall-Lew, L.A., (2002)

It was believed that the major reason why borrowing is essential in the
development of languages might come from the idea and the need of “filling
conceptual gaps” in the absorbing language. (Danesi, M. & Rocci, 2009) Therefore,
loanwords can be significantly used to describe a new thing or a new word. It means
that some of the ideas which might not have appeared in one language before might
be able to be added up because of the process of word borrowing from another
language.

With its beneficial purpose for some, English loanwords have probably played
an important role in many areas from business and education; a number of authors,

writers, bloggers, and scholars have been continuously adopting loanwords to
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magazines, websites, and academic textbooks for communication. Consequently,
English loanwords are regarded immensely necessary like a part of our life.
Obviously, English borrowing loanwords in the Burmese language are believed
to reflect the meaning spoken regarding the social value information, and most of
these spoken have a subtle and indirect message that needs to be interpreted and
studied. Because of the interesting aspect, this study aims to investigate the use of
English loanword used by Myanmar native speakers and the problems English
loanwords used by Myanmar native speakers in Wetlet township, Myanmar. This study
will help those interested in learning and currently studying English loanwords

understand more about how they are used in Burmese contexts.

Research Objectives

1. To study of English loanword used by Myanmar language in Wetlet
township

2. To find out the difficulties of English loanwords used by Myanmar people
in Wetlet township.

3. To find out for frequency of loanwords use of different careers.

Research Methodology

The study of research designs a mixed-method research design was used the
researcher where selected 60 people used English Loanword in Myanmar language
in Wetlet Township. After conducting the pilot study, the questionnaire was revised
again by the research advisor. Then, the researcher distributed the questionnaire to
the respondents on 25 August, 2023. The data analysis and SPSS statistical analysis is
very important for all research or experiment that involve statistics as a research

methodology.

Results
According to the questionnaire described about information related to the
participants’ backgrounds and some personal information. The researcher used

statistical values of frequency and percentage of data in the following tables.
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1. Gender of the Respondents

Gender Frequency Percentage
Male 26 43.30%
Female 34 56.70%
Other 0 00.00%
Total 60 100.00%

(N=60)
Table 1 Gender of the Respondents

Table 1 The gender of respondent stated that the respondents were male
about 26 (43.30%) and 34 or (56.70%) of respondents were female and other 0.00%
of respondents. Therefore, it could be concluded that the majority of respondents

were female.
2. The result of the English loanword used by Myanmar language in

Wetlet Township

Statement (1) Level of opinion Frequency | Percentage X S.D.
I'am familiar to use the English Strongly disagree 6 10.00%
loanword in food Category Disagree 7 11.70%
(coffee, cake, chocolate, biscuits, | Moderately 16 26.70% 3.38 12.09
hamburger, hot pot, pudding, Agree 20 33.30%
strawberry, wafer, Coca-Cola) in Strongly agree 11 18.30%
my daily life.

Total 60 100.00% High

Table 2 The result of the English loanword used by
Myanmar language in Wetlet Township

Table 2 The statement one was ‘it is group of Food English loanwords in
Myanmar language used in Wetlet Township of Myanmar.” It was to find the resultant
scales of the opinion of the respondents in Food English loanwords. The table
indicated that 6 (10.00%) of respondents strongly disagreed; 7 (11.70%) of
respondents disagreed; 16 (26.70%) of respondents moderately; 20 (33.30%) of
respondents agreed and 11 (18.30%) of respondents strongly disagreed. The statistical
figure Mean (X) was (3.38) and SD was (1.209). Therefore, it could be concluded that
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the level of the respondents’ opinion was moderately high because, among the two

sides of the opinion, both agree and disagree sides were quite equal with the

statement.

Statement (2) Level of opinion Frequency Percentage X S.D.

| seldom encounter the use Strongly disagree 1 1.70%
of English loanwords in Disagree 8 13.30%
electrical category (Computer, | Moderately 16 26.70% 3.72 1.09
phone, television, plug, Agree 17 28.30%
camera, Video, recorder, Strongly agree 18 30.00%
cassette, battery, wire) in my
daily life.

Total 60 100.00% Level: High

Table 3 The statement two was ‘It is group of Electrical English loanwords in

Myanmar language used in Wetlet Township of Myanmar

Table 3 The statement two was ‘It is group of Electrical English loanwords in

Myanmar language used in Wetlet Township of Myanmar.” It was to investigate the
resultant scale of opinion of respondents to use all types of Electrical English
loanwords. The table indicated that 1 or 1.7.00% of respondents strongly disagreed,;
8 (13.30%) agreed; 16 (26.70%) were moderately; 17 (28.30%) agreed; and 18 (30.00%)
strongly agreed with the statement. The statistical figure Mean (X) was (3.72) and SD
was (1.09). Therefore, it could be concluded that the level of the respondents’

opinion was high because the majority of respondents agreed with the statement.

Statement (3) Level of opinion Frequency Percentage X S.D.
I am regular to use the English | Strongly disagree | 3 5.00%
loanword in stationery Disagree 6 10.00%
Category (blackboard, white Moderately 9 15.00% 3.71 1.07
board, sign board, poster, clip, | Agree 29 48.30%
post card, diary, form, file, Strongly agree 13 21.70%
sticker) in my daily life.

Total 60 100.00% Level: High

Table 4 The statement three was ‘it is group of Stationery English loanwords.

Table 4 The statement three was ‘it is group of Stationery English loanwords.’

It was to survey the resultant scale of opinion of respondents to use all types of
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stationery English loanwords. The table presented that 3 (5.00%) of respondents
strongly disagreed; 6 or 10.0% disagreed; 9 or 15.00% were moderate: 29 (48.30%)
agreed and 13 (21.70%) of respondents were strongly agreed with the statement. The
statistical figure Mean (X) was (3.72) and SD was (1.075). Therefore, it could be
analyzed that the level of the respondents’ opinion was high because the majority
of respondents agreed with the statement.

In conclusion, the analysis conducted using SPSS software indicates that the
overall levels of agreement with the twenty statements were generally positive.
Specifically: Statement number one, received a high level of agreement, with a mean
score of 3.38, indicating that the majority of respondents leaned towards agreement.
These findings suggest that the respondents tended to agree with the statements
presented in the survey, with some statements garnering particularly strong
consensus. This data provides valuable insights into the attitudes and opinions of the
surveyed individuals, which can be further explored and analyzed to draw meaningful

conclusions and inform decision-making.

Discussion

This research on study of English loanwords used in Myanmar language in
wetlet township of Myanmar shown the significant features of difficulties of English
loanwords Categories list use in Myanmar language in Wetlet Township. most of the
respondent’s answer are found in this analysis as the gender of respondent stated
that the respondents were male about 26 (43.30%) and 34 or (56.70%) of
respondents were female and other 0.00% of respondents. Therefore, it could be
concluded that the majority of respondents were female. The finding result of the
overall level was high X=3.71, S.D.=1.07) because the majority of respondents agreed
with the statement.

Differently, constant English loanwords investigated documentary research
mothed of the units for this study where 248 English loanwords have found from the
data collections, (Ven. Mitan Chakma, 2016) Another research constant of relationship
between where study that the units for this study were found 309 Burmese
loanwords in Shan had found from the data collections, (Aggasena, 2021) And also,
different study where data collective are English loan words used in entertainment

news in Thai daily newspapers included 6,264 loan words.
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Similarly, constant of English loanwords study where the final result included
6,264 loan words; the most frequently used word classes of English loan words used
were nouns 3,760 items (60.03%), the most frequently used in the patterns of word
formation of English loan words used were transliteration 4,958 items (79.15%) and
the meanings of English loan words in the Thai language as appeared in the Royal
Dictionaries, 2011 included 130 words, (Kamluesai, 2017) Compare with research
finding the overall level was high X=3.72, S.D.=1.091) because the majority of
respondents agreed with the statement. Other researcher the same or related the
study the English loanwords where the data collective are where 248 English
loanwords have found from the data collections, which has been divided into four
types: 1) Loanwords (transliteration), 67%, 2) Loan blended, 26%, 3) Loan shift 5%,
and 4) Loan translation, 2%. Data analysis of the research study was shown and
discussed with illustrations (Ven. Mitan Chakma, 2016)

In conclusion, English loanwords analysis, results in the more organized
English loanword used. The functions of these linguistics features contribute a great

deal to academic English discourse community.

New Knowledge

In this research about how people in Wetlet Township, Myanmar use English
words, First, this research wanted to see how much people in Wetlet use English
words. Second, the research aimed to find out the difficulties people face when using
English words. Third, the research wanted to know how often different jobs use these
loanwords. The study involved people from Wetlet, and all of them took part by
answering questions and talking in interviews.

The results from the survey showed that many people in Wetlet find it hard
to use English words in their language. A large number of respondents agreed that
expressing ideas using English words is challenging. This highlights the importance of
understanding and addressing the difficulties people face when using English
loanwords in Wetlet. Additionally, the study included interviews with ten people
from Wetlet, offering more detailed insights into their perspectives on and use of
English loanwords.

To sum it up, this study provides valuable insights into the usage of English

loanwords in Wetlet Township, Myanmar. By using different methods, such as surveys
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and interviews, the research helps you understand the challenges people encounter
and emphasizes the importance of considering the language dynamics in this specific

community.

Conclusion and Suggestion

The aim of this study was to investigate to study of English loanwords used
in Myanmar language in wetlet township of Myanmar. The research involved a target
population of 60 people in Wetlet township of Myanmar, all of whom participated in
the study. The research utilized both quantitative and qualitative research methods,
including questionnaires and in-depth interviews with people from Wetlet Township
of Myanmar.

This research was designed with the primary objective of examining that all
respondents were male and female, most of them aged 21 to 30 years old
respondents were the majority in this study and other age respondents were the
minority. All interviewed that the overall levels of agreement with the twenty
statements were generally positive. Specifically: Statement number one, nine and
eighteen received a moderately high level of agreement, with a mean score of 3.38,
indicating that the majority of respondents leaned towards agreement. Statements
number one, nine and eighteen except all received high overall agreement levels,
with mean scores ranging from 3.07 to 1.07, suggesting strong agreement from the
majority of participants for each statement.

To sum up, our study showed us a lot about how people in Wetlet Township
used and felt about English loanwords in Myanmar language. It gives us a g¢ood look
at both the good things and the challenges. As Myanmar deal with more English
loanwords, it is crucial for people to find a good balance between using them for
clear communication and keeping our unique Myanmar language and culture strons.

This section is to give suggestions about study of English loanwords used in
Myanmar language in wetlet township of Myanmar and researcher who will do further
research.as the following:

1. The study offers a gateway to incorporate essential elements, such as
the detailed methodology employed for data collection and analysis. This could
include insights into how loanwords are categorized, highlighting any distinctive

features or patterns that emerge during the research process.



90 | Academic Journal of Sustainable Habitat Development Vol. 5 No. 1 (January-June 2024)

2. Furthermore, the study may explore the diverse perceptions of
loanword usage across different demographic groups, providing a nuanced
understanding of how language dynamics vary within the community. In addition to
examining linguistic nuances, the research could shed light on the cultural
implications of English loanword usage.

3. To enhance the study's depth, researchers may consider incorporating a
historical perspective on English loanword adoption in  Myanmar. Drawing
comparisons with other languages and exploring the temporal evolution of language
dynamics can provide a richer context for understanding contemporary language use
in Wetlet Township.

4. Considering the potential benefits and challenges posed by English
loanwords, the study could also explore recommendations for a balanced approach
to their incorporation. By proposing guidelines that emphasize linguistic preservation
and cultural sensitivity, researchers contribute to ongoing discussions about language
policy and planning. This forward-looking aspect of the study positions it not only as
an analysis of the present linguistic landscape but also as a resource for shaping
future language practices within Wetlet Township.

5. Additionally, the research could delve into the practical implications of
English loanword usage in Wetlet Township. Examining how these borrowed words
are employed in everyday conversations, written communications, and media
sources can provide a more holistic understanding of their impact on language usage
patterns. This practical lens can uncover whether English loanwords are integrated
seamlessly into the linguistic fabric of the community or if there are instances of
resistance or adaptation.

Finally, the study on English loanwords used in Myanmar in Wetlet
Township holds the potential to be a multifaceted exploration of linguistic dynamics,
cultural identity, and community responses to external influences. By incorporating
methodological transparency, practical implications, recommendations for balanced
usage, and insights into generational perspectives, the research becomes a valuable
contribution to the broader field of language studies and community-focused

research.
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Suggestion for Further Studies

This study has been conducted at wetlet township of Myanmar and
researcher who will do further research. Based on the result of the research, the
researcher would like to give some suggestion as following:

1. From taken the result, the next study should be focused on the English
loanwords used in other languages such as Rakhaing, Shan, Mon etc.

2. Hopefully, for the future research should be examined how the use of
English loan words varies across different age groups within the community.

3. For the future researchers who want to conduct research with the same
subject, the result of the research can be used as an additional reference or further
research with different discussion.

4. For the next study should be investigated linguistic borrowing patterns
by analyzing the phonological, morphological, and semantic adaptation of English
loan words in other languages.

5. For the future study should be explored whether the use of English loan
words contributes to language shift or if there are efforts to maintain the traditional
other languages such as Kayin, Kayar, Burmese etc.

These objectives can serve as a starting point for further research, and you

can adjust them based on the specific focus and scope you want for your study.
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Abstract

The Objective of this research are: 1) To study the morphological variation of
the Burmese kinship terms in Oh Gone and Yinn Thazi villages Taungdwingyi city of
Myanmar, 2) To study the function of Burmese Kinship terms in Oh Gone and Yinn
Thazi villages Taungdwingyi city of Myanmar. The research involved a target
population of 278 people in Oh Gone and Yinn Thazi villages Taungdwingyi city of
Myanmar, all of whom participated in the study. The study followed both
quantitative and qualitative research methodology employing the questionnaire, in-
depth interview, and additional comments collected from 278 respondents and it
was analyzed by using SPSS version by means of frequency, percentage, mean, and
standard deviation (S.D.). The Statistical Package for Social Science (SPSS) was utilized
for the comprehensive examination of the collected data.

The result of research found as follows: The research was found that the
linguistic differences and modifications in the expression of familial relationships, with
a focus on understanding how specific kinship terms undergo morphological changes
within the cultural and linguistic context of these two villages as stated that the
investigation included 278 respondents, with 40.60% male and 59.40% female
respondents. The age of respondents was divided into four categories, with 25.20%
of respondents aged 25.20% being the majority. Regarding marital status, 34.50%
were single, 21.90% married, with no respondents indicating divorce or other status.
Overall, the majority of respondents were female, single, and married. In the
quantitative analysis, it was observed that the majority of people used Burmese
kinship terms in Taungdwingyi Myanmar, with high agreement levels on issues such

as difficulty expressing ideas. The study sought to provide insights into the variations
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and nuances in the usage of familial language in different localities of Taungdwingyi
city.

This research was focused on the understanding of role and significance of
Burmese kinship terms within the cultural contexts of Oh Gone and Yinn Thazi villages
in Taungdwingyi city, Myanmar. The study was explored how these terms function in
shaping interpersonal relationships, societal structures, and cultural norms within
these specific communities. The study aimed to uncover local perspectives and
practices associated with Burmese kinship terminology, providing insights into the

cultural intricacies that define familial bonds and social interactions in these villages.

Keywords: Burmese Language; Kinship Terms; Relation Words

Introduction

Burmese is a Sino-Tibetan language belonging to the Southern burnish branch
of the Tibeto-Burman languages. Burmese is the most widely spoken of the Tibeto-
Burmese languages and among the Sino-Tibetan languages, the second most widely
spoken, after the Sinitic languages. Burmese was the fourth of the Sino-Tibetan
languages to develop a writing system, after Chinese, Tibetan, and Tangut (Bradley
David, 1993). North Burmese is spoken in northeastern Myanmar in the Oh Gone and
Ther Se villages, Taungdwingyi, Township by perhaps 250,000 people. It is closely
related to the Central Burmese of Myanmar. Therefore, the Burmese dialect in this
area may have been settled here for a long time. Though their communities are
among villages, where people speak the Central Burmese language, they still
communicate by using their mother tongue in their daily lives.

The Burmese language is the Sino-Tibetan language spoken in Myanmar or
Burma. It is a member of the Lolo-Burmese group of the Sino-Tibetan language family
(Soma, 2020). Language, as one of the core parts of national culture, is the
crystallization of an ethnic group’s adaptability and adaptation to a specific
environment and is the key to spreading and inheriting the culture of an ethnic group
(Zhang, G-J. & S-Q. Ding, 2004). In an ethnic group’s language, kinship Terre a unique
system. It records an ethnic group’s family concept and social relations between
people, as well as reflects the specific cultural and cognitive orientation of an ethnic
group (Han Jianghua, 2020). The study of the kinship term system of a language lets
us know about not only the corresponding culture of an ethnic group but also the

cognitive orientation of an ethnic group (Robblns Burling, 1965).
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The kinship terms are listed and defined by some of the kin types to which
they apply and then are subjected to a more or less conventional componential
analysis. Following this, an alternative description is given which relies as far as
possible upon relative product definitions. This latter type of definition makes use of
terms that have been defined previously, to build up the meaning of additional
terms. English uncle, for instance, can be defined as parent’s brother, once the
meaning of parent, brother, and’s are known. No description can depend exclusively
upon relative product definitions, since a start must be made with terms whose
meanings are known in some other way.

However, we have not found study results that systematically discuss the
social-cultural and ethnic cognition behind the semantic system of Burmese kinship
terms as well as the rules of using Burmese kinship terms. The theory of experience
familiarity and cognitive distance believes that all of our perceptions are based on
our physical experience, and the more we experience certain social facts, the more
detailed we can know about them (Shu, H., G. Edwards & C. Qi., 2013). Simultaneously,
in the process of forming our perception of the outside world, conceptual metaphor
and metonymy serve as important cognitive means and thinking methods (Tang, Q-
H. & W-C. Rama, 2019). Therefore, studying Burmese kinship terms from cultural and
cognitive perspectives not only helps us to explore the social culture of the Burmese
people but also helps us to further understand the ethnic cognitive orientation of

the Burmese people.

Research Objectives

1. To study the morphological variation of the Burmese kinship terms in Oh
Gone and Yinn Thazi villages, Taungdwingyi city of Myanmar.

2. To study the function of Burmese Kinship terms in Oh Gone and Yinn Thazi

villages, Taungdwingyi city of Myanmar.

Research Methodology

This research used a mixed-method, the sample was selected 278 population
for answering on Burmese Kinship terms used at Oh Gone and Yinn Thazi villages of
Taungdwingyi city in Myanmar. For data collection, the researcher selected people
who are native speakers and can understand kinship terms in their daily life. The data

were analysed using SPSS statistical package for interpretation analysis is very
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important for all research or experiment that involve statistics as a research

methodology.

Result
The first part of the statement described about information related to the
respondents’ backgrounds and some personal information. The researcher used the

statistical values to present the frequency and percentage of respondents’ gender as

follows:
Gender Frequency Percentage
Male 113 40.60%
Female 165 59.40%
Other 0 00.00%
Total 278 100.00%
(N=278)

Table 1 Gender of the respondents

Table No. 1 presented about the frequency analysis of the data for gender of
the respondents. The respondents were male about 113 (40.60%) and 165 (59.40%)
of respondents were female. Therefore, it could be concluded that the majority of
respondents were female.

1. The result of the opinions for Burmese Kinship terms used in
Taungdwingyi of Myanmar by the respondents

In this second part, the table presented the respondents about Burmese
kinship terms in Taungdwingyi of Myanmar. In this part, twenty-three questions were
included as prepared questionnaires for the respondents. The finding results of the

questions were as follows:
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Statement Level of opinion Frequency Percentage X S.D.
I'am familiar with grader of Strongly agree 23 8.30%
kinship terms group (bo:, be:, Agree 56 20.10%
bin:, bi:, bei:, bou:, ba:) is often Uncertain 65 23.40% 3.4532 1.35275
used in your daily life. Disagree 40 14.40%
Strongly disagree 94 33.80%
Total 278 100.00% High

(N=278)

Table 2 Opinion on Kindship terms; bo:, be:, bin:, bi:, bei:, bou:, ba: used in daily life

The table No.2 showed that Burmese kinship terms in Taungdwingyi of
Myanmar used by the respondents, it was to find the resultant scales of the opinion
of the respondents in statement “I am familiar with grader of kinship terms group
(bo:, be:, bin:, bi;, bei;, bou:, ba:) is often used in your daily life” The table indicated
that 23 (8.30%) of respondents strongly agreed; 56 (20.10%) of respondents agreed;
65 (23.40%) of respondents uncertainly; 40 (14.40%) of respondents disagreed and
94 (33.80%) of respondents strongly disagreed. The statistical figure Mean (X) was
3.4532 and SD was 1.35275 as shown in the above table.

Statement Level of opinion Frequency Percentage X S.D.
I seldom encounter the royal Strongly agree 70 25.20%
kinship terms group (ahpeti:, Agree 41 14.70%
amei:) is often used in your daily | Uncertain 45 16.20% 3.0216 | 1.51749
life. Disagree 57 20.50%
Strongly disagree 65 23.40%
Total 278 100.00% High
(N=278)

Table 3 Opinion on Kindship terms; ahpei:, amei used in daily life.

The table No. 3 presented about Burmese kinship terms in Taungdwingyi of
Myanmar used by the respondents, it was to find the resultant scales of the opinion
of the respondents in statement “I seldom encounter the royal kinship terms group
(ahpei:, amei:) is often used in your daily life”. The table indicated that 70 (25.20%)
of respondents strongly agreed; 41 (14.70%) of respondents agreed; 45 (16.20%) of
respondents uncertainly; 57 (20.50%) of respondents disagreed and 65 (23.40%) of
respondents strongly disagreed. The statistical figure Mean (X) was 3.0216 and SD was
1.51749 as prescribed above.
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Statement Level of opinion Frequency Percentage X S.D.
I'am common to use the royal Strongly agree 45 16.20%
kinship terms group (ba. gji:, ba Agree 41 14.70%
lei:) is often used in your daily Uncertain 40 14.40% 33777 | 1.45367
life. Disagree 68 24.50%
Strongly disagree 84 30.20%
Total 278 100.00% High

(N=278)
Table 4 Opinion on Kindship terms; ba. gji;, ba lei: used in daily life.

The table No. 4 presented about Burmese kinship terms in Taungdwingyi of
Myanmar used by the respondents, it was to find the resultant scales of the opinion
of the respondents in statement “I am common to use the royal kinship terms group
(ba. gji: ba lei:) is often used in your daily life”. The table indicated that 45 (16.20%)
of respondents strongly agreed; 41 (14.70%) of respondents agreed; 40 (14.40%) of
respondents uncertainly; 68 (24.50%) of respondents disagreed and 84 (30.20%) of
respondents strongly disagreed. The statistical figure of Mean (X) was 3.3777 and SD
was 1.45367.

2. Result of Test: Word List of Kinship Terms

In the following tables, the outcomes indicated the similarities and differences
of morphology in two areas Oh Gone and Yinn Thazi. In this third part, the table
demonstrated the respondents about kinship terms used by the respondents in Oh
Gone and Yinn Thazi villages Taungdwingyi city of Myanmar. In this part, comparison
of thirteen immediate family kinship terms were included as prepared questionnaires

for the respondents. The finding results of the questions were as follows:

Indicator for Terms at Oh
Relations in ] -
No Oh Gone village Yinn Thazi village Gone and Yin Thazi villages
(English) s .
Similarity Difference
wacC 6320
1 Father + x
pha khin A phe
o
09C G320
2 Mother * X
mi khin A me
9.
5 Elder brother Gf:--»-5§'39 G'i..-:'n?'D t():g; (98] y
(male ego) naung naung gyi
o o
Elder brother an 98
4 L L v
(female ego) ko ko
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Indicator for Terms at Oh
Relations in . . . ) o
No Oh Gone village Yinn Thazi village Gone and Yin Thazi villages
(English) s .
Similarity Difference
Q Q
Younger brother
(male ego) nyi nyi
Younger brother ZeCale GiieDC
6 * * v
(female ego) maung maung
320 00
7 Older sister X
ama ma ma
i 2] (2]
. Younger sister g ‘g y
(male ego) hna ma hna ma
e@ 3 o
Younger sister
? f gl 8 &? Y
(female ego) nyi ma nyi ma
QoC QoC
10 Husband * + v
lin lin
00003 000038
11 Wife v
maya maya
2023 2003
12 Son v
tha tha
2} 2]
2008 2008
13 Daughter v
thami thami

Table 5 Immediate Family Terms

From the table No. 5 shown the kinship terms of words in the test of

immediate family terms used at Oh Gone and Yinn Thazi villages by the key

informants who are native word Burmese kinship terms in Taungdwingyi of Myanmar

produced respectively.

Discussion

This section is to discuss the research statement question and finding results.

Actually, it is to discuss what the research the different of Burmese kinship terms in

Taungdwingyi city of Myanmar and then whose research was relevant to the present

research. So, the present study was designed to determine the effect of kinship terms.
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Addressing terms play a crucial role in the intricate dynamics of social
functions, as this linguistic area meticulously considers factors like social status, rank,
sex, age, family relationship, occupational hierarchy, transactional status, race, or
degree of intimacy when determining how individuals address each other. The focus
of this research involves comparing addressing terms, particularly Kinship terms, in
Thai, Vietnamese, and Indonesian.

As the researcher explored that completion and compared contract in the
future research, it should be reconfirmed these findings by explored in according with
28 Khmer Kinship terms are spoken in Buri Ram province described in relevant study
with Lalita (2022) expressed that the reflection of the culture in Buri Ram province
involved five factors which were the importance of seniority, an emphasis on genetic
relatedness, preference for direct lineage, equal weight for mother, father, husband,
and wife relative, and equal weight for male and female relative. Ma Zan San Chiin
(2012) stated there had been described that the kinship system of Chinpong creates
the society deeply in strength. The reformation of the lineages, and the important
role of the kin relationship in the family, marriage and social matters are also
mentioned in the study of Narma Pawestri (2019) pointed the result provided the
different style of communication between people from Thailand and Vietnam,
however, there were a variety of similarities between them.

Finally, Rosalie Stolz (2021) pointed out that the differences in the frequency
of kinship terms used by two age groups reveal the influence of standard Thai,
Northeastern Thai, and Khmer on Suai speakers of different ages, with means ranging
from 2.05 to 3.78. This study emphasizes the need for further research by new
scholars to maintain systematic communication among people, especially those
living in rural or underdeveloped areas. This ensures that their personalities
contribute to better learning, aligning with the researcher's discourse-oriented
learning strategy.

New Knowledge

For the new knowledge as obtained from the research titled “Burmese Kinship
Terms in Taungdwingyi of Myanmar” as related to summary on how the variation of
any language used in their daily life. So, the researcher synthesized the form and

knowledge from the study as following;



a o o

Nyaspiifdnaianeg1edsdu U9 5 atun 1 unsau-diguiey 2567) | 101

Burmese Kinship Term of
Oh Gone and Yinn Thazi
Villages, Taugdwingyi City

New Finding from Testing of

Functions of Kinship

Terms used

Intermediate Family

l |

-Kindship Terms; bo:, be;, 'Siom“a”tyie -Affected Factors to
bin:, bi;, bei;, bou: ba: OO /ko/, 29 /nyi/, GL:&/maung/ I | Kinship Terms used
used at Strongly Disagree é@ Jhna ma/ é@/nyi ma/ QOC 1.Social status, Rank,
at High Level Gender, Age, Family

Nin/ ©0323/maya/ QI8 /tha/

-Kindship Terms; ahpei, Relationship, Occupational

=)

amei used at Strongly D00¢/thami/ Hierarchy, Transactional

Agree at High Level _Differences: Status, Race etc.

-Kindship Terms; ba. gji:, 3 C/pha khin /#6320/A phe/ | | 2- Making decision on how
+

ba lei: used at Strongly individuals address each

(2]
G-::Z.Z:u?’_) (+3/ naung/# G c?’) z% o3

Disagree at High Level other.

/naung yi/ 320/ama/#0©/ma

ma/

Figure 1 New Knowledge

In the case of acquiring fresh knowledge from the study, there can be
identified that there were varieties of facts were found, however, more importantly,
the old style of speaking the Burmese language in the study area was amazing. The
researcher exploded that “Kinship” is one of these more complex systems of culture.
AWl human groups have a kinship terminology, a set of terms used to refer to kin.
Many parts of life are impacted by kinship, and in most societies’ kinship relations
influence things like who one can and cannot marry, who one must show respect to,
who one can joke with, and who one can count on in a crisis like the Kinship terms

used at Oh Gong and Yinn Thazi villages of Myanmar.

Conclusion and Suggestion
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The aim of this study was to investigate to Burmese Kinship Terms in
Taungdwingyi of Myanmar. The research had two main objectives: first, to study the
morphological variation of the Burmese Kinship Terms in Oh Gong and Yinn Thazi
villages Taungdwingyi city of Myanmar. Second, to study the function of Burmese
Kinship Terms in Oh Gone and Yinn Thazi villages Taungdwingyi city of Myanmar.

The investigation included 278 respondents, with 40.60% male and 59.40%
female respondents. The age groups were divided into four categories, with 25.20%
of respondents aged 25.20% being the majority. The researchers found that the
linguistic differences and modifications in the expression of familial relationships, with
a focus on understanding how specific kinship terms undergo morphological changes
within the cultural and linguistic context of these two villages as stated that the
investigation included 278 respondents, with 40.60% male and 59.40% female
respondents. In the quantitative analysis, it was observed that the majority of people
used Burmese kinship terms in Taungdwingyi Myanmar, with high agreement levels
on issues such as difficulty expressing ideas. The table indicated that 45 (16.20%) of
respondents strongly agreed; 41 (14.70%) of respondents agreed; 40 (14.40%) of
respondents uncertainly; 68 (24.50%) of respondents disagreed and 84 (30.20%) of
respondents strongly disagreed. The statistical figure Mean (X) was 3.3777 and SD was
1.45367.

The researcher showed that the conclusion of in-depth interviews as the
following: the use of kinship terms can reveal information about a person's
background, including social status, socio-economic status, and educational
background. In the workplace, kinship terms may be believed by economic factors,
with individuals adjusting their language based on formality, task requirements, or
colleagues' and clients' expectations, providing insights into their professional
background and adaptability. It's important to recognize that while kinship terms give
clues about a person's background, these patterns are not absolute. People may
kinship terms for various complex reasons, and interpreting kinship terms should be
done with sensitivity, considering the diversity of linguistic practices and the potential
for multiple influences on language use.

To sum up, our study showed us a lot about the respondents how lived in
Oh Gone and Yinn Thazi villages Taungdwingyi city of Myanmar. It given us a good
look at both the good things and the challenges. As respondents deals with Kinship

terms in the Burmese language, it is crucial for respondents to find a good balance
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between using them for clear communication and keeping our unique Burmese
language and culture strong.

In this section, the researcher seeks assistance for future studies with minimal
reliance on the references from the current research. This approach aims to yield
more generalized results. The ensuing recommendations are categorized into
subsections as follows:

1. Burmese Kinship Terms in Mandalay city of Myanmar

2. The study of structure Burmese Kinship Terms used in Taungdwingyi of
Myanmar

3. To analysis the characteristics of Burmese Kinship Terms used in
Taunegdwingyi of Myanmar

4. The analysis of Burmese Kinship Terms in Bagan Province

5. A diachronic view of Burmese Kinship Terminologies

Suggestion for Further Studies

Incorporating recommendations for additional research, such as identifying
unresolved queries or emerging trends, would stimulate further exploration. Thus,
future studies could be structured as follows:

1. From taken the result, the next study should be Morphological study
of Burmese Kinship Terms in Kachin, Shan, Rakhaing etc.

2. Hopefully, for the future research should be examined Burmese Kinship
and the analysis of Kinship Terminologies.

3. For the future researchers who want to conduct research with the same
subject, the Socio-Cultural Functions of Burmese Kinship Terms.

4. For the next study should be investigated linguistic borrowing by a
comparative study on Burmese and Thai Kinship Terms and their translation
strategies.

5. For the future study should be a study of Kinship Terms in Thai from the
culture and cognitive perspectives.

These objectives can serve as a starting point for further research, and you

can adjust them based on the specific focus and scope you want for your study.
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